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Otec Lagrange

Vedecka exegeza v sluzbe Cirkvi

Maurice GILBERT SJ

Zhrnutie

Autor ¢lanku zdoraziuje sposob, akym si dominikansky exegéta M.-J. Lagrange
koncom 19. a zaiatkom 20. storo¢ia formuje svoje povedomie toho ¢o je prave v stavke
jeho exegetického diela. Za touto prvou fazou nasleduje to, ¢o Gilbert nazyva ,,obdobie
skasky“ (1904-1913). Gilbert zohral v procese beatifikacie tohto franctzskeho
dominikanskeho exegétu ulohu teologického odbornika. S autoritou jeho hlbokého
poznania celkovej Langrangeovej tvorby diela, Gilbert ¢rtd v hlavnych rysoch jeho
akademicky a duchovny profil, predovSetkym tym, Ze zdoraziiuje Lagrangeove hlboké
povedomie skuto€nosti, Ze si nevybral svoju tlohu sam, ale Ze vykonaval svoju exegeticku
pracu pre dobro Cirkvi. Ba ani pocas jeho obdobia skuSky Largrange nestratil svoje
povedomie ,,nebyt’ schopny zotrvat’ ticho, i ked’ kracajiic po dobre znamych cestach®, ,,na
cest’ Cirkvi a dobro dusi®.

Summary

The author of the article accentuates the way in which the Dominican exegete M.
J. Lagrange, between the end of 19th century and the early years of the 20th century, forms
his awareness of what is exactly at stake in his exegetic work. This initial phase is followed
by what Gilbert calls “the time of trial” (1904-1913). Gilbert’s role in the process of the
beatification of this French Dominican exegete was that of a theological expert. With the
authority of his profound knowledge of Lagrange’s entire set of works, Gilbert outlines his
academic and spiritual profile. He particularly accentuates Lagrange’s profound awareness
of the fact that he did not choose this assignment himself but he accomplished his
exegetical work for the benefit of the Church. Nor” during his time of trial did Lagrange
lose his awareness, though by following well-known paths and not being able to keep
silent, “for the honour of the Church and the common good of souls”.
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Znicenie narodov a navrat do Zasl'ibenej zeme

Hermeneutické pozorovania ku Knihe Deuteronémium

Georg BrRAULIK OSB

Zhrnutie

Mnohi Izrael¢ania ale aj mnohi krestanski Palestin¢ania dnes chapu sucasny
konflikt o vlastnictve krajiny biblicky orientovanym spdsobom. Spajaju ho spolu
s radikdlnym zni¢enim vSetkych obyvatelov krajiny anaslednti okupaciu, tak ako ju
formuluje Deuteronomium, totiz ako nariadenie Boha, ako aj predstavent v Knihe Jozue,
totiz ako historicki skutocnost. Takyto typologizujici spdsob beznej hermeneutiky
protireci tak modernej historiografii starého Izraela a historicko-kritickej exegézy
spominanych dvoch knih ako aj ich interpretacii v zidovskej tradicii. Vojenska vyprava 12-
kmenového naroda pod vedenim Jozueho a zniCenie l'udi Kanainu je teologické,
imaginarne zobrazenie radikalnej dovery v Boha, ktoré bolo vytvorené za kral'a JoziaSa pre
bajoslovné davne casy. Ani zakony o vojne ani prislub navratu nepoznaji, na drovni
synchréonne ¢itaného Deuteronomia, ziadne budiice nasilné dobytie krajiny Kanaan. Tento
¢lanok analyzuje vztah Izraela k obyvatelom krajiny, predovsetkym v kapitolach 29 — 30,
ktoré s rozhodujice pre MojziSovu viziu budicnosti. Na zaklade tejto skutocnosti, d’alej
rozvija hermeneutiku Deuteronomia pre nariadenia o zniceni narodov. Aplikovat tieto
nariadenia typologicky sa ukazuje vyluc¢ené tak pre vojny nasledujiice po dobyti krajiny ako
aj pre navrat Izraela z exilu.

Summary

Many Israelis, but also many Christian Palestinians nowadays comprehend the
current conflict regarding the possession of the land in a biblicaly-oriented way. They
associate it together with the radical destruction of all inhabitants of the land and its
succeeding occupation as it is defined in Deuteronomy, namely as an order of God, and it is
also presented in the book of Joshua, namely as a historical event. This typologising form
of common hermeneutics contradicts not only the modern historiography of ancient Israel
and the historic-critical exegesis of the two mentioned books, but also as to their
interpretation in the Jewish tradition. The campaign of the twelve-tribe nation under Joshua
and the destruction of the people of Canaan is a theological visionary presentation of the
radical belief in God, which was formed under the King Josiah during mythic ancient times.
Neither the laws of warfare nor the promise of return, in a synchronised way of reading
Deuteronomy, are acquainted with any violent conquest of the land of Canaan in the future.
This article analyses the relation of Israel to the inhabitants of the land, especially in
chapters 29 — 30, which is determined by Moses in his vision of the future. Based on this
matter of fact, it is further developed into the hermeneutics of Deuteronomy for the
directives of the destruction of the nations. Concerning following wars after the conquest of
the land and the return of Israel from exile, the application of these directives from a
typological aspect seems impossible.
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Jan Pavol II. mladym: ,,Vy ste sol’ zeme, svetlo sveta...”

Peter SOLTES

Zhrnutie

,»Vy ste sol’ zeme, svetlo sveta™ boli slova, ktoré blahej paméti na§ zosnuly Sv.
Otec Jan Pavol II. adresoval mladym I'ud’om z celého sveta pri prilezitosti XVII. svetového
dina mladeze v Toronte. Tieto slova patria do kontextu prvej velkej JeziSovej rec¢i na Hore
blahoslavenstiev. V kontexte MatiiSovho evanjelia si symbolom vyvolenia k vznesenému
povolaniu Kristovho ucenika a vyzvou pre nezi§tné a verné nasledovanie. Jezi§ poveril
svojich prvych ucenikov a prvych posluchacov byt ,,sol'ou* zeme a ,,svetlom™ sveta. Slova
80l a ,svetlo® mali v sémantickom ponimani hlboky vyznam, preto ich Jezi§ pouzil ako
prirovnanie pre existenciu a pdsobenie vo sfére Bozieho kralovstva, ktoré bolo hlavnym
obsahom jeho ohlasovania. V tomto zmysle maja nielen tieto, ale aj vSetky JeziSove slova
svoj univerzalny, nad¢asovy charakter pre vsetkych l'udi a pre vSetky Casy. Sv. Otec Jan
Pavol II. pripomenul nemenite'ni aktualnost’ tychto slov a poslanie, ktoré z nich vyplyva
mladym l'udom dnes$nej doby. On sdm svojim zivotom dokazal oddan(i vernost’ poslaniu
byt ,,solou” a ,,svetlom™ pre I'udi na celom svete, a takto nam zanechal Zziarivy priklad
pravého a oddaného ucenika Jezisa Krista.

Summary

“You are the salt of the earth, the light of the world”, were the words used by our
Holy Father, John Paul II, to address the youth from all over the world on the occasion of
the XVII World Youth Day in Toronto. These words belong to the context of Jesus’ first
discourse on the Mount of Beatitudes. Within the context of St. Matthew’s Gospel, these
words symbolize the election for the noble vocation of ,,a disciple of Christ“ and a
challenge for an altruistic and devoted following. Jesus entrusted his first disciples and his
first listeners to be “the salt” of the earth and “the light” of the world. The words “salt” and
“light” had profound semantic meaning, for that reason Jesus used them like a simile about
the existence and actuation in the sphere of the Kingdom of Heaven which was the main
message of his preaching. From this aspect have not only these words, but as well as all
other words of Jesus’ universal, timeless character have held importance for all people and
all times. The Holy Father John Paul II reminded the young people of today the immutable
importance of these words and the message resulting from them. With his life he
demonstrated a devoted fidelity to the mission of being “the salt” and “the light” for the
people of all the world, and in this way he left us a brilliant example of a proper and
devoted disciple of Jesus Christ.
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Zmyslajte tak ako v Kristovi Jezisovi (Flp 2,5)

Otazka interpretacie Pavlovho odporacania vo Flp 2,5 v stvise
s kristologickym hymnom Flp 2,6-11

Jozef HERIBAN SDB

Zhrnutie

Kristologicky hymnus Flp 2,6-11 predstavuje JeZisa Krista ako najvys$si priklad
pokornej, sebaobetujlicej, sebadavajicej sluzby, ktort Pavol vyzadoval od Filipanov v ich
vzajomnych vztahoch (Flp 2,1-4). Hymnus je kristologickou perlou, ktora nema obdobu
v celom Novom zakone, aje mozné, ze pdvodne bol koncipovany na kristologicko-
soteriologicko-nauéné ciele. Pavol ho vSak v skiimanej stati neuvadza predovsetkym preto,
aby podal vierou¢né poznatky, ale aby nim zddraznil svoje odporucania veriacim tykajuce
sa ich krestanského zivota poukdzanim na Kristovo spravanie. Hymnus teda predstavuje
Krista ako model dosledného krestanského spravania a konania. Piaty verS tvori spojivo
medzi dvoma sekciami (vv. 1-4 a 6-11). Napriek vel'mi vel'kému poctu argumentov, ktoré
E. Kédsemann a ini biblisti uvadzaju v prospech kristologickej a soteriologickej interpretacie
hymnu, my s mnohymi inymi biblistami zastdvame nézor, ze v bezprostrednom kontexte
Listu Filipanom Pavol pouziva a interpretuje hymnus v zmysle etického povzbudenia
nasledovat’ Kristov priklad.

Summary

The Christ-hymn presents Jesus Christ as the supreme example of the humble,
self-sacrificing, self-giving service that Paul requested of the Philippians to practice
towards one another (Phil 2:1-4). This hymn is a christological gem, unparalleled in the NT
and may had been originally composed for christological or soteriological reasons. Paul’s
objective in using it here is not primarily to give instruction in doctrine but to appeal to the
conduct of Christ and to reinforce instructions in Christian living. The hymn presents Christ
as the ultimate model for Christian behaviour and action. Verse 5 forms the link between
the two sections (vv. 1-4 and 6-11). In spite of the formidable array of arguments presented
by E. Késemann and other exponents of the christological and soteriological interpretation
of the hymn, with numerous biblical scholars we contend that Paul, in the immediate
context of the Epistle to the Philippians, is using the hymn as an ethical exhortation of the
imitation of Christ’s example.
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Migveb - ritualne vodné zariadenie na ofist'ovanie
v rannom judaizme

BlaZej STRBA

Zhrnutie

Clanok 3tuduje fenomén miqveh — vodnu instaldciu z obdobia raného judaizmu,
sliziacu na nabozensky ocistny kapel. Na pozadi grécko-rimskych kapelov a za pomoci
pisomnych pramenov tato stadia poukazuje na rézne podoby tohto nabozenského vodného
zariadenia a na spolo¢né ¢rty mnohych miqva’ot z archeologickych lokalit od Masady, cez
Kumran az po Jeruzalem.

Summary

The article studies phenomenon miqveh — a water installation of early period of
Judaism, which served for areligious ablution. On the backgorund image of the Greco-
Roman baths and with the aid of the written sources, this study presents first different forms
of this religious water installation and then the common characteristics of many migva’ot
from the archaeological localities from Massada, across Qumran up to Jerusalem.
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Poklady na slovenskych farach: Frankfurtske vydanie
Vatableho upravy Pagninovho latinského prekladu
Biblie

Peter DuBOVSKY SJ

Zhrnutie

V tejto sérii ¢lankov skupina odbornikov predstavuje novy nalez latinskej
Biblie na strednom Slovensku. V prvom c¢lanku (P. Dubovsky SJ) je strucne
predstaveny samotny nalez. V druhom c¢lanku (P. Dubovsky SJ) je identifikovana
verzia ako frankfurtské vydanie zr. 1591 a autor odhaluje kultirne a historické
pozadie tohto vydania. Délezitou ¢ast'ou ¢lanku je aj umiestnenie tohto vydania do
kontextu latinskych Biblii dostupnych na Slovensku v 16. a zaCiatkom 17. storocia.
V prilohach su detailne opisané najdolezitejSie doteraz podrobne nesStudované
latinské Biblie najdené na Slovensku. Treti ¢lanok (H. Panczova) obsahuje detailny
popis tohto vydania. Stvrty (H. Panczova) a piaty (J. Simon¢i¢) ¢lanok obsahuji
preklady dvoch najdolezitejSich Casti ivodu a posledny ¢lanok prinasa prepis
a preklad rukopisnych poznamok umiestnenych na konci vydania.

Summary

In this series of articles a group of the experts presents a new find of the
Latin Bible in Slovakia. In the first article (P. Dubovsky SJ) is briefly presented a
find by itself. In the second article (P. Dubovsky SJ) is the version identified as a
Frankfurt edition printed in 1591 and the author reveals the cultural and historical
background of it. The fundamental part of this article is also based on the
emplacement of this edition into the context of the Latin versions of the Bible,
available in Slovakia, in the 16" and in the beginning of the 17" c.. The appendix
of this article contains a detail description of various Latin Bibles founded in
Slovakia, which have not been studied yet. The third article (H. Panczova) contains
a detail description of this printed version of the Bible. The fourth (H. Panczova)
and fifth (J. Simon¢i¢) article include the translation of the two most important
parts of the introduction and the last article offers the transliteration and translation
of the manuscript annotations placed at the end of the Bible.
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